
S z ő k e A n n a 

A KONTAKTZÓNÁK HATÁRVISZONYAI 
A VERSEC KÖRNYÉKI TELEPÜLÉSEKEN 

B e v e z e t ő m b e n két vegyes n e m z e t i s é g ű , m a g y a r o k á l ta l is l ako t t t e rü l e t e t 
h a s o n l í t o k össze , a h o l a h iva ta los s ta t i sz t ika i a d a t o k n e m t ü k r ö z i k a va lóságos 
nyelvi és ku l tu rá l i s v i szonyoka t . M i n d k é t ku t a t á s i t e r ü l e t e n vegyesen é lnek 
m a g y a r o k , s ze rbek , r o m á n o k , b o l g á r o k . A z a l - d u n a i székely t e l e p ü l é s e k e n és 
a hozzá juk t é r b e n köze l levő K o v i n b a n ( K e v e v á r a ) , v a l a m i n t P a n c s o v á n két 
és félszer annyi magyar él , m i n t a K a r a s folyó m e n t é n és a Vcr scc i -hegy lan
ká in , a r o m á n h a t á r z ó n á b a n . A magyar e t n i k u m s záza l ék a rán y a a többség i 
n e m z e t h e z viszonyí tva m i n d k é t t e r ü l e t e n k ö r ü l b e l ü l ugyanaz . 

Az al-dunai székely közösség számaránya a többségi nemzethez viszonyítva 

Magyarok Más nemzetiségűek 
A magyarok 

százalékaránya 
Kovin 786 13 464 5,52% 
Székclykevc 2232 342 86 ,71% 
Sándorcgyháza 452 679 39,96% 
Pancsova 
(Hcriclcndyfalva) 3279 73 808 4,25% 
ÖSSZESEN 6749 

A Vcrscc környéki magyarság számaránya a többségi nemzethez viszonyítva 

Magyarok Más nemzetiségűek 
A magyarok 

százalékaránya 
Vcrscc 1800 34 823 4 ,91% 
Temesvajkóe 182 996 15,45% 
Valin 67 183 26,80% 
Nagyszered 99 1 241 7,39% 
Tcmcskutas 44 1 223 3,47% 
Hcjértclcp 241 135 64,10% 
Udvarszállás 200 26 88,50% 
ÖSSZESEN 2 633 



A kutasi Keresztelő Szent János-templom napjainkban 



A nagyszeredi szárazmise részvevői (2003) 

A V c r s c c kö rnyék i magyarság lé tezésé t t e k i n t v e a l eg távo labb i p o n t j a a 
Va jdaságnak . H a k i l o m é t e r e k b e n m é r j ü k a magya r e t n i k u m ú k ö z ö s s é g e k M a 
gyarország h a t á r á t ó l va ló távolságát , a k k o r l á tha t juk , hogy az. a l - d u n a i s zéke 
lyek d é l e b b r e , va lamive l távolabb t a l á l h a t ó k a t é r k é p e n , m i n t V e r s e c . M a g á 
r a h a g y a t o t t s á g á b a n , l e lk ipász torok és p e d a g ó g u s o k h i á n y á b a n , l é l e k b e n , iden
t i t ás tuda tban , szervezettségben Versec e se t ében ez a távolság megkétszereződik . 

A t ö r ö k h ó d o l t s á g idején e l n é p t e l e n e d e t t , T e m e s i B á n s á g n é v e n i smer t t e 
r ü l e t e k e t a bécsi udva r kalol ic izálő t ö r e k v é s e i n e k megfe l e lően n é p e s í t e t t e b e 
újra, m i n d e n eszközze l megakadá lyozva a m a g y a r o k b e t e l e p í t é s é t . 1 A k u t a t o t t 
t e rü le t he lysége inek csak kisebb részét a l a p í t o t t a a k incs tá r , a z o k i n k á b b nagy
b i r t o k o s i k e z d e m é n y e z é s e k r e k e l e t k e z t e k . 2 E z é r t van az, hogy m i n d e n t e l e p ü 
lésen, a m i k o r az e r e d e t felől é r d e k l ő d ü n k , a z o n n a l így kezd ik a t e l e p ü l é s be 
m u t a t á s á t : „ E z a falu gróf Biss ingcné vol t ; ez t a t e l epü l é s t Fc jé rvá ry t e l ep í t e t 
te; G y ü r k y grófé vol t . . ." 

A b e t e l e p í t e t t n é m e t s é g a Vcrscci -hcgy l anká in és a D e l i b l á t i - h o m o k p u s z -
tán s z ő l ő m ű v e l é s b e k e z d e t t , a sík, sz ikes l e g e l ő k ö n p e d i g fe lv i rágoz ta t ta az 
á l l a t t a r t á s t . „I t t a m a g y a r o k csak b é r e s n e k k ö l l ö t t e k . H o d á l y r ú hodá ly ra ván 
d o r o l t u n k . A p á m é k azt a kis ho lmi juka t ö s s z e k ö t ö t t é k b a t y u b a , és m e n t ü n k 
o d a , a h u n t ö b b e t k a p t u n k . " 3 

A K a r a s és a Berza folyó által h a t á r o l t m a g y a r s á g n a k a szegénységből fa
k a d ó á l l a n d ó migrác ió ja n e m let te l e h e t ő v é a k ü l ö n l e g e s je l leg , a csak rá juk 
v o n a t k o z ó t u l a j d o n s á g o k és hagyományok k ia laku lásá t . Bé re s - és c se l édso r suk 
v á n d o r l á s r a k é s z t e t t e ő k e t . így jö t t ek lé t re a l e g k ü l ö n b ö z ő b b házas ságok a t e -



l e p ü l é s e k magyar ja i közö t t . 1960-ig c lvé lvc t a l á l k o z u n k csak vegyes házassá 
g o k k a l . 

A X V I I I . s zázadná l r égebb i t e l epü lé s Temeskwas ( K u d r i t z , G u d u r i c a ) és 
Ve r scc . M i n d k e t t ő régi s z ő l ő t e l e p ü l é s . K u t a s o n n incs o lyan ház , a h o l n e l e n n e 
az. u d v a r b a n b o r o s p i n c e . A sző lő t V e r s c c e n ke re sz tü l s zá l l í t o t t ák A u s z t r i á b a . 
Ku ta s t a k incs t á r tó l 1828-ban Kudr icz i B é g c r Bál in t és H e i s e r Ignác ve t t ék 
meg . Az. e l ső k á p o l n á t 1721-ben é p í t e t t é k , a t e m p l o m o t 1787-ben . 4 A kutas i 
p l é b á n i á t , h ívők hí ján , l c ánycgyházkén t 1954-ben Verscchez . c sa to l t ák . 1982 
ó t a a t e m p l o m és a hozzá t a r t o z ó p l é b á n i a e l n é p t e l e n e d e t t , l i tu rg ikus sze r t a r 
t á s o k a t n e m v é g e z n e k b e n n e . Lassan az enyésze t lesz. ú r r á m i n d k é t é p ü l e t e n . 

Fejértelep 1896-ban a laku l t , s az. a k k o r i fö ldművelésügyi m i n i s z t e r r ő l F c -
j é r t e l e p n e k nevez ték . Az. i d e t e l e p í t e t t e k két pa rce l l á t k a p t a k , 2 l ánco t a falu
b a n , 2 l ánco t a h o m o k b u c k á k b a n . A magyar á l l am a d o t t s ző lő t , hogy m e g k ö s 
sék a h o m o k o t . L a k ó i T o r o n t á l v á s á r h c l y r ő l ( D c b c l y a c s a ) , Z ichyfa lváró l ( P l a n -
diSte) , Ü r m é n y h á z á r ó l , Gá j ró l v e r ő d t e k össze . A főu tcá t a n é m e t e k t a r t o t t á k 
m e g m a g u k n a k . A j o b b fö ldeke t is a s v á b o k k a p t á k . Négy l áncná l t ö b b e t a 
magyar e m b e r n e m k a p h a t o t t , azér t , hogy a n é m e t e k n e k legyen n a p s z á m o s u k . 
A n é m e t e k n e k j á r t 10 lánc lege lő is, a m e l y e n j ó s z á g o t t a r t o t t a k . A k k o r i b a n 
( 1 9 2 0 - 1 9 4 0 ) 3 5 0 - 4 0 0 s z a r v a s m a r h a is legelt a falut ö v e z ő l a n k á k o n . 1896-ban 
a h ívek egy d o m b o n , ÓSusara t e r ü l e t é n k á p o l n á i é p í t e t t e k . 5 

Nagyszereden F i sche r Káro ly bécsi grófot e m l e g e t i k . Az. a s szonyok cse lé 
dek , a férfiak gu lyások vo l t ak nála . Egyévi szo lgá la t é r t á l t a l á b a n egy l e h é n vol l 
a b é r ü k . A j ő gu lyásnak k e t t ő j á r t . A hodá ly t e r ü l e t é n é p ü l t a l só é p ü l e t b e n 
l ak tak a b é r e s e k , d e m e g e s e t t , hogy az i s t á l lóban . A n é m e t e k t ö b b s é g e Nagy
s z e r e d e n a főu tcán é p í t e t t m a g á n a k háza l . 1847-ben a h ívek fe lép í t e t t ék a 
Szen thá romság kápo lná t , majd 1898-ban a kutasi kegyúr t e m p l o m o t is ép í t t e te t t . 

Vatin ( V e r s e c v á t ) : 1900-ban 92 h á z b a n 647 lakos él t , e b b ő l 409 sze rb , 150 
n é m e t , 78 magyar . 1981-ben: 278 sze rb és 139 magyar . A m i n d i g is sze rb t ö b b 
ségű t e l e p ü l é s e n m a a k iha lás , az e l m ú l á s je le i l á t h a t ó k . T e m p l o m a 1935-ben 
é p ü l t . Itt él b i r t o k á n az. u t o l s ó magyar s z á r m a z á s ú g ró fnő és fia. 

Udvarszállás lakói az 1830-1840-cs é v e k b e n é r k e z t e k gróf Biss ingcn családi 
b i r t o k á r a . Pa l ád i -Kovács At t i l a ku t a t á sa i a l ap j án b i z o n y í t h a t ó , hogy a l akos 
ság d ö n t ő t ö b b s é g e az észak i magya r t e r ü l e t r ő l é r k e z e t t . M a 226 lakosáva l , ké l 
utcájával , a külv i lág tő i elvágva éli pa rasz t i é l e t é t . O d a l á t s z i k a K á r p á t o k hegy
v o n u l a t a , egy k i l o m é t e r r e van R o m á n i a . A hozzá l e g k ö z e l e b b c s ő n a g y o b b 
t e l e p ü l é s S t r aza . 

Egy t a n t e r e m b ő l á l ló i s k o l a é p ü l e t é t a s z á z a d e l ő n é p í t e t t é k . A t an í t á s 
ö s szevon t , o s z t a t l a n t a g o z a t b a n folyik, e l ső tő l negyed ik osztá lyig , 13 -15 t a n u 
lóval. Az. ö t ö d i k osztá lyt F e h é r t e m p l o m o n folytat ják, s ze rb nyelven , i skola
busz száll í t ja ő k e t . H ívő , ka to l i kus va l lású e m b e r e k m i n d a n n y i a n . R é g i , egy
b e n e l ső t e m p l o m u k a t Biss ingcn E r n ő gróf kegyúr é p í t t e t t e . Új t e m p l o m u k a t 
2003 -ban s z e n t e l t é k fel. 

Temesvajkóc V c r s e c t ő l dé lnyuga t r a fekvő nagyközség . Az. a t e l e p ü l é s , a h o l 
a va l l á snak és a nye lvnek az egymást e r ő s í t ő k a p c s o l a t a m e g s z ű n t . T e m p l o m u k 
1996-ban é p ü l t , add ig a verseci n a g y t e m p l o m b a j á r l a k . H e t e r o g é n e t n i k u m ú 



t e l e p ü l é s ü k ö n s z é t s z ó r t a n é lnek . T e m e s v a j k ó c is, m i n t a k ö r n y é k l eg t ö b b kis
t e l epü lé se , gról ' Biss ingen tu l a jdona vo l t . A falu k ö z p o n t j á b a n m é g l á t h a t ó a 
kastély, a m e l y n e k t e r ü l e t e gazdag s z ó r a k o z á s i l ehe tősége t nyúj to t t a falu fia
ta l ja inak, t e r m é s z e t e s e n m i u t á n á l l a m o s í t o t t á k . R o m á n o k ( o l á h o k ) , sze rbek , 
b o l g á r o k és m a g y a r o k együt t mu la t t ak . I s m e r t é k egymás tánca i t , t i sz te l ték ün
n e p e i k e t . M a m á r ez m i n d a mú l t é . V c r s e c ipa ros í t á sa e lvon t a a magyar ságo t 
a falutól , o t t ped ig felszívódtak. A loká l i s z á r t s á g fellazult . 1984-ben az. á t m e 
neti ké tnye lvűség u t á n b e z á r t á k magyar nye lvű i skolá juka t , m e r t a f ia ta lok a 
szerb nyelvi r e n d s z e r b e i n t eg rá lód tak . M a m á r csak az. idősek beszél ik a ma
gyar nyelvel , u n o k á i k m á r n e m ludják s z ü l e i k anyanye lvé t . 

M i u t á n röv iden b e m u t a t t a m a V c r s e c k ö r n y é k i vegyes e t n i k u m ú t e l e p ü l é 
seke t , a t o v á b b i a k b a n a magyar e t n i k u m nyelvi , vallási és m a g a t a r t á s f o r m á i t 
v izsgá lom egy-egy p é l d á n keresz tü l . E d d i g i n e m z e t i l é tük m e g j e l e n í t é s e segít
ségül szo lgá lha t é l e t m ó d b e l i s t r u k t ú r á j u k kö rvona lazásához , és egyben u ta lás 
a j e l en é r t e l m e z é s é h e z . 

1946 u t á n az. eml í t e t t 7 t e l epü lés ö s s z e t é t e l e l ényegesen m e g v á l t o z o t t . A 
n é m e t l akosságo t e l h u r c o l t á k , s az. ü r e s e n m a r a d t h á z a k b a k o l o n i s t á k a t te le
p í t e t t e k . 6 A főutcá t és a j o b b fekvésű l a k á s o k a t i smé t n e m a m a g y a r o k kap t ák . 
A n é m e t s é g házai masszív anyagból , t ég l ábó l é p ü l t e k , m i n d e n n e l el v o l t a k lát
va. E b b ő l kifolyólag a b e t e l e p í t e t t e k i smé t e l ő n y ö s e b b he lyze tbe k e r ü l t e k a 
magyar lakossággal s z e m b e n . Az. e r ő s z a k o s l akosságcse re u t á n a t öbb i beava t 
kozás m á r e r ő s z a k m e n t e s e n tö r t én t , m i k ö z b e n az. ő s l a k o s s á g n a k s z á m í t ó ma
gyar e t n i k u m ész re s e m v e t t e kö rnyeze t e t o v á b b i s z á n d é k o s demográ f i a i meg
v á l t o z t a t á s á t . A fo lyama t m a g á t ó l i n d u l t b e m i n d a m e l l e t t , hogy az. á l l a m 
(Jugosz láv ia) teljes j o g ú va l lásgyakor lás ró l és nye lvhaszná l a t ró l b i z to s í t o t t a 
po lgára i t . 

A z e tn ika i és a nyelvi h a t á r Nagysze reden két k ü l ö n vá l a sz tóvona l m e n t é n 
h ú z ó d o t t 1920 és 1946 közö t t . 

1935-ben a hívek s z á m a : 824 római k a t o l i k u s , e b b ő l 624 n é m e t és 200 m a 
gyar, 1935-ben a ka to l i kus valláshoz, t a r t o z ó m i n d k é l n e m z e t beszél i egymás 
nyelvét, k ü l ö n ö s e n a n é m e t e k a magyar nye lve t . 1946 u t á n ez a k ö l c s ö n h a t á s 
megszűn ik . A k ö z ö s e n gyakoro l t ku l turá l i s e l e m e k k ö l c s ö n ö s m e g é l é s e - fő
ként a s z o k á s o k t e r én - egy szűk c sopo r t r a m a r a d . A z a l k a l m a z k o d á s h o z szo
kot t magyar e t n i k u m mind gyakrabban vá l ik r é szesévé a sze rb e t n i k u m ü n n e p i 
e s e m é n y e i n e k . Nagyszered szabályta lan , s zé l e s u t cá in ha ladva az. i d e g e n n e k 
olyan é r zé se t á m a d , m i n t h a k i i s m e r h e t e t l e n helyen j á r n a , a h o l m a g y a r o k n a k 
nyoma sincs. A k ö z p o n t b a n az. o d a l á t o g a t ó t a b e k e r í t e t t , h a g y m a k u p o l á s or 
todox t e m p l o m fogadja. A t e m p l o m u d v a r r e n d e z e t t , a k e r í t é s e n kívül d e r é k i g 
é rő gaz, ba romf i az. u t cán , k ö t é l r e fogott k e c s k é k l ege lnek az á r o k p a r t o n . A 
k ö r f o r g a l o m b ó l h á r o m i rányban lehet k ö z l e k e d n i , az egyik a V a s ú t u tca . A 
k ö z e p é n e lhanyago l t á l l a p o t á b a n ta lá l juk a r ó m a i k a t o l i k u s t e m p l o m o t . A ver
s e d p l é b á n o s h a v o n t a egy a l k a l o m m a l tud e l l á t o g a t n i hozzá juk s z e n t m i s é t tar 
tani . L e l k i p á s z t o r né lkü l v a s á r n a p o n k é n t s z á r a z m i s é t t a r t a n a k . T í z e n - t i z e n 
ö t e n j ö n n e k össze . A szá razmisé t B a r n a Klá ra m u n k a nélkül i t a n í t ó n ő vezet i . 
A két v i l á g h á b o r ú k ö z ö n a k a t o l i k u s t e m p l o m a v a s á r n a p i s z e n t m i s é n zsúfo-



Nagyszered: - Ez még eredeti sír - mondják az ott lakók 



lásig meg te l i h ívőkke l . A magyar lányok j o b b r ó l , a n e m e t lányok ba l ró l á l l l ak 
a p a d o k mel l e i t . 

N a p j a i n k r a a t eme tkezés i és a t c m e t ő l á l o g a t á s s a l k a p c s o l a t o s s zokása ikba 
m i n d t ö b b szláv (szerb) e l em é p ü l be . A t e l e p ü l é s e n h á r o m t e m p l o m van , az. 
c m l í i e t i k a t o l i k u s o n és p ravosz lávon kívül a pe rnek ( c sehek ) t e m p l o m a is ké t 
h e t e n t e , d é l u t á n o n k é n t fogadja híveit . H a l á l e s e t k o r , ha az. e l huny t hozzá t a r 
tozói úgy kívánják, m i n d h á r o m t e m p l o m b a n egyszer re h a r a n g o z n a k az. el
h u n y t é r t . Ez. a ló l csak egy kivétel van , ha az i l le tő e lhagyta e r e d e t i va l lásá t , 
pé ldáu l bap t i s t a let t , i lyenkor egy h a r a n g s em szól , b á r m e n n y i r e ké r ik is. 

N a g y s z e r e d e n m é g ház tó l t e m e t n e k . M i n d e n e l h u n y t a t - b á r m i l y e n távol 
lakik is a k ö z p o n t t ó l - m i e l ő t t ö r ö k nyugvóhe lyé re , a t e m e t ő b e v i n n é k , szerb 
szokás szer in t beviszik a k ö z p o n t b a , o t t m e g k e r ü l i k a p ravosz láv t e m p l o m o t , 
s csak e z u t á n i n d u l n a k a t e m e t ő b e . Ú j a b b a n t r a k t o r r a l viszik a k o p o r s ó t , k ö r é 
rak ják a k o s z o r ú k a t , és a gyászoló t ö m e g gya logosan kísér i . H a t ö r t é n e t e s e n 
az. e l h u n y t a t e m e t ő s z o m s z é d s á g á b a n , vagy a n n a k k ö z e l é b e n l ako t t , a k k o r egy 
m e l l é k u t c á n köze l í t ik m e g a sz . c rb tcmplomot , s azt m e g k e r ü l v e , a főu tcán vi
szik ki a t e m e t ő b e . E z a lól a szokás a lól k ivé te lek , m i n t e m l í t e t t e m , az. e r ede t i 
va l l á sukbó l k i té r t h ívek. R ó m a i k a t o l i k u s magyar h ívő e s e t é b e n a ka to l i kus 
s ze r t a r t á s magyar és sze rb nyelven folyik. 

Sze rb szokás , d e a m a g y a r o k is á tve t t ék , hogy a t e m e t ő b e i tal t , c iga re t t á t , 
e n n i v a l ó t v isznek. A s í ron , s í r h a l m o n ke re sz tü l á tnyúj t ják e g y m á s n a k az i tal t , 
és sze rbü l m o n d j á k : „ P r e k o g r o b a da se p r u ž i " . 7 A z i t a lbó l egy kicsit k i ö n t e n e k 
a s í r ra , majd i sznak egy kor tyo t a h o z z á t a r t o z ó k : „ Z a p o k o j d u š e " , majd le te 
szik m ű a n y a g p o h a r a k b a n a s í r h a n t r a az é l e lme t , a m i t a z n a p főztek: g o m b ó 
cot , hús t , gyümölc sö t és sok más egyebet . H a c i g a r e t t á zo t t a m e g b o l d o g u l t , 
a k k o r meggyú j t anak neki egy szál c iga re t t á t , és azt is a s í r ra helyezik . 

N a g y s z o m b a t o n , a fö l t ámadás é jszakáján m i n d e n k i részt vesz a sze rb egy
ház fe l t ámadás t m e g i g é z ő r i t uá l é j ában . Az. éjféli l i turgia u t á n a h ívők a ke
resz t te l s a l o b o g ó k k a l h á r o m s z o r m e g k e r ü l i k a t e m p l o m o t , majd e l i n d u l n a k 
a falu végén felál l í tot t , út m e n t i vallási e m l é k m ű h ö z . 8 Ú t k ö z b e n az. egyházi 
férf ikórus t e m p l o m i é n e k e k e t é n e k e l . A ke re sz tné l a köze l i s z o m s z é d o k , szer
b e k és m a g y a r o k , e lőkész í t ik a tovább i s z e r t a r t á s h o z szükséges k e l l é k e k e t : fe
h é r ab rossza l l e t e r í t e t t asz ta l , raj ta p o h á r , bo r , víz, s ó és kenyér . A p ó p a o t t 
felolvassa az. e v a n g é l i u m o t , é n e k e l n e k , i m á d k o z n a k , majd i n d u l n a k vissza a 
t e m p l o m h o z , s ugyanúgy, m i n t jöve t , a férf ikórus és a l obogóv ivők é n e k e l n e k . 
A t e m p l o m k e r t b e é rve , a bezá r t t e m p l o m a j t ó e lő t t , i smé t m i s é z n e k , majd a 
p a p s z i m b o l i k u s a n h á r o m s z o r k o p o g az. a j tón , hogy kinyí l jon a b a r l a n g ajtaja. 
A z a j tó k i t á ru l , s ezzel m e g t ö r t é n i k a fö l t ámadás . E k k o r ha jna l i h á r o m ó r a 
van . E z t a val lási c e r e m ó n i á t egy magyar h ívő s e m mulasz t j a el . M a g y a r nyel
ven k a t o l i k u s s z e n t m i s é t l eg többszö r csak h ú s v é t h é t f ő n h a l l g a t h a t n a k a nagy-
szercd i m a g y a r o k , m e r t a p l é b á n o s n e m é rkez ik e l ő b b k i m e n n i hozzá juk . 

Az. „ e l s z e r b e s c d é s " j e l enségé i a m ú l t b a n fokozta a magyar t annye lvű o k t a 
tás m e g s z ü n t e t é s e , n a p j a i n k b a n ped ig a le lkészhiány. M í g a m ú l t b a n a n é m e t 
ség t ö k é l e t e s e n beszé l t e k ö r n y e z e t e nyelvét , add ig , 1946 u t á n , az új á l l a m b c -
r endezés i fo rma n e m ö s z t ö k é l t e a sze rbsége t k ö r n y e z e t e nye lvének e l sa já t í tá -



Vatinban nincs szárazmise. A templomot havonta egy alkalommal nyitják ki 

sá ra . Az. é rvényesü lé s é r d e k é b e n a m a g y a r o k t ö b b s é g e nyelvet vá l t o t t , e l ha 
nyago l t a anyanye lvé t , és á t v e t t e - é r d e k b ő l - az. á l l a m a l k o t ó n e m z e t nyelvét . 
M a m á r m i n d ö s s z e 99-en vall ják m a g u k a t m a g y a r n a k , t ö b b s é g ü k ö t v e n éven 
felüli. A m a g y a r k ö z ö s s é g h e z v a l ó t a r t o z á s u k e g y e d ü l i t é n y e z ő j e a t e m p l o m 
i r á n t i lo ja l i tás . 

F e j é r t e l e p e n n incs v e z e t é k e s te le fon , így a f ia ta lok s z á m á r a az. i n l e r n c l h á -
lóza l e l é r h e t e t l e n . A szá l loda , a h o g y a n a he lybe l iek nevez ik omladoz .ófé lbcn 
levő m ű v e l ő d é s i o t t h o n u k a t , a helyi közösség tu l a jdona . H a s z n á l a t á é r t b é r l e 
tet kell f izetni. A 150 férőhelyes t e r e m b e n h é t v é g e k e n d i szkó t t a r t a n a k . Csak 
s ze rb és ango l s z á m o k k a l s z ó r a k o z t a t j á k a v e n d é g e k e t . A n a g y t e r e m egy 4 x 4 
m é t e r e s s z í n p a d d a l záru l . Az. A d y E n d r e M ű v e l ő d é s i Egyesü le t e l n ö k s é g e 
igyekszik egy-két r e n d e z v é n n y e l s z í n e s e b b é t e n n i a k ö z ö s s é g é l e t é t . Szü re t i 
bá l t , k u k o r i c a b á l t , t ökbá l t , farsangi j e l m e z b á l t sze rvez tek . A z e n e k a r t S á n d o r -
egyházá ró l , Széke lykevérő l vagy T o r o n t á l v á s á r h e l y r ő l fogadják. A z egyesü le t 
n e k s e m m i l y e n haszna n e m s z á r m a z i k r e n d e z v é n y e i b ő l , m e r t a k ü l ö n b ö z ő ki
a d á s o k (bér le t i d í j , a z e n e k a r kö l t sége i , t aka r í t á s ) elviszik a h a s z n o t . M i n d e z t 
azé r t teszik, hogy t ö r t é n j e n va l ami a falu é l e t é b e n . Ilyen a l k a l m a k r a a k ö r n y e 
ző t e l e p ü l é s e k magya r é r z e l m ű lakosa i á t j ö n n e k F e j é r t c l e p r c s z ó r a k o z n i , a fia
t a l a b b n e m z e d é k is, a z o k b ó l a c s a l á d o k b ó l , a h o l m é g a c s a l á d b a n beszé l ik a 
magya r nyelvel . E z e k e n a m u l a t s á g o k o n Vcrsccvá t ( V a l i n ) és Nagysze red 
n incs m á r j e l en . Ő k 1 5 - 2 0 év múlva T e m e s k u t a s s o r s á r a j u l n a k . 



E s k ü v ő , l a k o d a l o m k é t - h á r o m é v e n k é n t van egy a l k a l o m m a l . E / l i l yenkor 
rendk ívü l i e s e m é n y n e k t ek in t ik , s igyekeznek e m l é k e z e t e s s é t enn i . N e m c s a k 
a c s a l á d n a k fe le j the te t len e s e m é n y , a falu é le té t is közösség i é l m é n n y é vará 
zsolja. Nincs hozzá h a s o n l ó t ö r t é n é s , ame ly é v e k e n ke re sz tü l a l akos ság e m 
l é k e z e t é b e n m a r a d n a . 

F c j é r t c l e p e n a nyelvi k o n t a k t z ó n a v o n a l a az. a l k a l o m t ó l függ: a magya r csa
l ádok 7 0 % - a o t t h o n magyaru l beszé l , h á z o n kívül 2 5 - 3 0 % haszná l ja az. anya
nyelvét . Új s z o k á s o k k a l n e m t a l á l k o z u n k , a magyar nyelv egyre i n k á b b h á t t é r 
b e szoru l . 

A versec i magya r ság c l szc rbcsedés i fo lyamata az új b a l k á n i h á b o r ú kezde 
t e k o r m e g t o r p a n t . A Petőfi S á n d o r M ű v e l ő d é s i Egyesü le t k ö r é t ö m ö r ü l ő ér
t e lmiség iek 1992-ben e l indí t ják h a g y o m á n y ő r z ő szakosz tá lya ika t : a nép i 
t á n c c s o p o r t o l , a n é p d a l k ő r u s t és a sz ín já tszó c s o p o r t o t . M a g y a r s z í n t á r s u l a t o k 
fogadásá ra kevés l e h e t ő s é g a d ó d i k a nagy távo lság mia t t . O lyan k o m o l y a b b 
s z í n d a r a b o k b e m u t a t á s á r a , a m e l y e k az. é r t e l m i s é g i e k e n kívül e s ő magya r l ako 
s o k a t is magához, v o n z o t t á k vo lna , n e m k e r ü l t / k e r ü l sor . A s z a b a d k a i N é p s z í n 
ház vagy az. Újvidéki Színház, művész i és egyben s z ó r a k o z t a t ó j e l l egű e l ő a d á s a i 
p é n z h i á n y mia t t n e m k e r ü l t e k b e m u t a t á s r a . A m i n ő s é g i sz ínház i e l ő a d á s o k 
n e m t u d t á k vál la ln i a tá jolást , ped ig V e r s c c c n igazából e r r e le t t v o l n a szükség . 
A z a műfaji ka t egó r i a , a m i hozzá juk e l ju to t t , csak ide ig -órá ig h a t o t t . A t ö m b 
magyar ság t e r ü l e t é r ő l i d ő n k é n t m e g j e l e n ő z e n e k a r o k b á l o k a lka lmáva l feléb
r e sz t e t t ék i d e n t i t á s t u d a t u k a t , d e t ö b b r e n e m v o l t a k k é p e s e k . I s m é t e l l e n csak 
ö n m a g u k r ó l beszé lge t t ek . H i á n y z ó n a p é l d a k é p és a t a r t a l o m m a l m e g t ö l t ö t t 
s z ín i e lőadás , a k u l t ú r a m a g a s a b b szint je , o lyan m ű s o r o k , a m i l y e n e k e t a sze rb 
nyelvű e l ő a d á s o k a v á r o s b a n b i z to s í t o t t ak . 

A m ű v e l ő d é s i egyesüle t é l é r e ke rü l t é r t e l m i s é g i e k ak t iv i t ásá t az. á t l agos 
é l e t m ó d o t é lő magya r e m b e r n e m fogadta cl . M a g y a r k o d á s n a k vé l t ék tevé
kenységüke t , s i s m é t e l l e n , min t anny i szo r a m ú l t b a n , a p é l d a é r t é k ű m a g a t a r 
t á s f o r m á k a t h iányo l t ák . A z a d a t k ö z l ő k e l m o n d á s a sze r in t a magya r t annye lvű 
i n t é z m é n y i , az iskolá t n e m zá r t ák vo lna be , ha a z o k a személyek , a k i k n e k pé l 
dá t ke l le t t vo lna m u t á l n i u k , így a t a n í l ó n ő is, n e m í r a t t ák v o l n a s ze rb osz tá 
lyokba a g y e r m e k e i k e t , a k k o r , a m i k o r m é g l é t eze t t a magyar i skola . „Ilyen 
e m b e r n e k ü n k n e m a g y a r á z z o n " - jegyzik m e g gyakor t a . 

A V e r s e c kö rnyék i magyarsághoz, l ö b b ízben is e l l á t o g a t ó , négy tagú sza
b a d k a i B a l l a n g ő e g y ü t t e s n e k az. a r c h a i k u s nép i i m á d s á g o k o n a l a p u l ó e l ő a d á s a i 
n e m fogták m e g a k ö z ö n s é g e t . Saját beva l l á suk sze r in t n e m é r t e t t é k , így az
u t á n m i n d k e v e s e b b e n l á t o g a t t á k m ű s o r a i k a t . M i n d e n év s z e p t e m b e r é b e n 
ta r t j ák a Hercz.cg F e r e n c N a p o k a t , a m i k o r a v á r o s s z ü l ö t t é r e e m l é k e z n e k . A 
t u d o m á n y o s t anácskozás t az. újvidéki Magyar T a n s z é k szervezi . Itt l á t h a t ó , ta
p a s z t a l h a t ó , hogy V e r s c c c n m á r al ig van magyar é r t e lmiség i . 

V a t i n b a n m á r a c s a l á d o k b a n s e m beszé l ik a magyar nyelvet . A magya r ság 
tuda t h o r d o z ó j a m á r n e m a nyelv, h a n e m a k ö r n y e z e t ü k t ő l e l t é r ő va l lásuk . 
M e g k ü l ö n b ö z t e t ő e tn ika i j együke t a fa luban vallási s zokása ik gyako r l á sá ró l , 
k a t o l i k u s ü n n e p e i k m e g t a r t á s á r ó l i smer jük fel. L a k á s a i k b a n fe l l e lhe tők az 



A kutasi parókia időnként átmeneti szállást nyújt a rászorulóknak 

anyagi k u l t ú r a t e r ü l e t é r ő l f e n n m a r a d t ke l l ékek : magyar fel i ra tú fa lvédők, 
s z e n t k é p e k k ő l e n y o m a t a i , kegyhe lyckrő l h o z o t t e m l é k t á r g y a k . 

A t e l e p ü l é s e n a l egnagyobb h a g y o m á n y a az. ú r n a p i k ö r m e n e t n e k van . A 

magya r c s a l á d o k n a k sze rb és r o m á n n e m z e t i s é g ű s z o m s z é d a i k s e g í t e n e k az u t 

cán a s á t r a k e lkész í t é sében . A t e m p l o m b ó l i n d u l ó k ö r m e n e t vég igmegy az. u t 

c á k o n , a p ravosz láv t e m p l o m h o z é rve csa t l akoz ik hozzá juk a sze rb p ó p a és a 

l o b o g ó k a t vivő hívek. A k ö r m e n e t a k a t o l i k u s t e m p l o m n á l ö k u m e n i k u s i s ten

t i sz te le ten vesz részt , j ó idő e se t én a t e m p l o m e lő t t i t é r e n . 
U d v a r s z á l l á s o n a j e les nap i s z o k á s o k közü l m é g m a is s z á m o s a t gyakoro l 

nak , a t e l e p ü l é s va lód i é lő n é p h a g y o m á n y . A falu gazdasági és földrajzi j e l l ege 
l ényegesen e l t é r a t é r ségé tő l . N e m s z ő l ő m ű v e l ő t e rü l e t , m e z ő g a z d a s á g b ó l él , 
t é r b e n e l k ü l ö n ü l a k ö r n y e z ő t e l e p ü l é s e k t ő l . Nye lvsz ige tben é lő n é p c s o p o r t . 
N a g y p é n t e k i , p ü n k ö s d i és az e m b e r é l e t f o r d u l ó i h o z fűződő n é p s z o k á s r e n d s z c -
rc a r c h a i k u s e l e m e k e t őr iz . Loká l i s i d e n t i t á s u k e r ő s . Egye t l en be l ső ( loká l i s ) 
i n t é z m é n y lé tez ik , a ka to l i kus egyház. S b á r a versec i p a p h a v o n t a csak egy 
a l k a l o m m a l lá toga t el hozzá juk , a helybel i k á n t o r t a n í t ó m u n k á j á n a k m e g t a r t ó 
e re j e van . 

A magya r nyelvű folklór s z á m o s e l e m e fe l l e lhe tő n é p s z o k á s a i k b a n , és e l 

k ü l ö n ü l ő v o n á s o k a t h o r d o z n a p j a i n k b a n is. I d e n t i t á s f o r m á l ó h a t á s ú a nagy

p é n t e k i hajnal i fürdés. N a g y p é n t e k ha jna lán a f ia ta lok l e m e n n e k a K a r a s fo

lyóra m e g f ü r ö d n i , hogy a fiúk egészségesek és e r ő s e k , a l ányok s z é p e k , frissek, 

ü d é k legyenek egész évben . E z u t á n tüze l r a k n a k , és m e l l e t t e f e lmelegszenek . 



N a g y p é n t e k e n és n a g y s z o m b a t o n a f ia ta lok ház ró l ház ra j á rva k e r c p c l ő v c l hív
j á k m i s é r e az e m b e r e k e t . 

U d v a r s z á l l á s o n m é g m a is p ü n k ö s d k o r m i n d e n l á n y o s h á z e l é má jus fá t 
á l l í t anak , s egész n a p m u l a t n a k az u t c á n . Nagy szégyen, ha va lak i n e m k a p 
májusfát . 

T c m e s v a j k ö c o n a l a k o d a l m a k ő r i z t é k m e g a l e g t ö b b a r c h a i k u s e l e m e t vagy 
a s z á z a d f o r d u l ó n m é g s z o k á s b a n lévő h a g y o m á n y o k a t . Kcve r tnyc lvűségük 
folytán magya r szavaka t s zc rbes í t c t l ck megfe le lő t e r m i n o l ó g i a hí ján . A nyo-
szo lyő lányok ( k o s z o r ú s l á n y o k ) kifejezésből s zü le t e t t a „n joso jaéke devo jkc" . 
N a p j a i n k b a n is, ha magya r l a k o d a l m a t t a r t a n a k a fa luban , a nagy lányok , n e m 
ze t i ség tő l függet lenül v i r ágcsokor r a l , h a j u k b a n mi r tu s sza l , a l egények k e z ü k 
b e n n e m z e t i sz ínű szalaggal d í sz í te t t vőfé lybot ta l é r k e z n e k . E s z o k á s senk i t 
s e m zavar . A n á s z n é p h a n g o s k i á l t á sokka l adja a külvi lág t u d t á r a , hogy magyar 
l a k o d a l o m van : „ M a d a r s k a svadba . " A ké tnye lvű e sküvő i s z e r t a r t á s magya r 
részét kevesen é r t ik , ez kiviláglik a közös i m á k a lka lmáva l . A t e m p l o m b ó l ki
j ö v ő ifjú p á r e lő t t vő fé lybo tokka l k a p u t t a r t a n a k a l egények , s ez a l a t t kell 
v é g i g m e n n i ü k . K é t kicsi lány róz sa sz i rmo t h in t e l é b ü k , m i k ö z b e n sze rb szokás 
sze r in t p i sz to ly lövések d ö r d ü l n e k a l evegőben . így is kifejezik ö r ö m ü k e t . 

Az. é tkezés i s z o k á s r e n d te l jesen megegyez ik a magya r l a k o d a l m a k b a n szo
kásossa l . M e n y a s s z o n y t á n c is van . A z e n e k a r csak e k k o r j á t sz ik n é h á n y magyar 
da l t . Egész, éjjel v i d á m a n já r j ák a kó ló t , és m u l a t n a k sze rb m ű d a l o k r a , k ö zb e -
k ö z b e e lk iá l t ják m a g u k a t : „ M a g y a r l a k o d a l o m - M a d a r s k a svadba . . ." 

T c m e s v a j k ö c o n az. e m b e r i élet f o r d u l ó i h o z fűződő s z o k á s r e n d e t a falu k ö 
zössége é l te t i . A magya r e t n i k u m szokása i i n t e g r á l ó d t a k a s ze rb és r o m á n k ö 
zösség ku l tú rá jáva l , s az. így k ia laku l t h e t e r o g é n s z o k á s o k új t r ad í c ióka t indí
t o t t a k el . 

K Ö V E T K E Z T E T É S E K 

A z ú jabb kor i b e t e l e p í t é s t ö r t é n e t é n e k egyenes k ö v e t k e z m é n y e let t az 
iden t i t á svá l t á s . A n é m e t l akosság he lyé re b e t e l e p í t e t t szláv l akosság ( sze rbek , 
l ikaiak, b o s n y á k o k , m o n t e n e g r ó i a k ) n e m i s m e r t e az. együ t t é l é s í r a t l an szabá
lyait, é r d e k n e m fűzte ő k e t a magyar nyelv e l sa j á t í t á sához . A z á l l a m o s í t á s e lő t t 
a m a g á n t ő k e g y a r a p o d á s á t , a k e r e s k e d e l e m e r ő s ö d é s é t a kö rnyeze t nye lvének 
i s m e r e t e b i z to s í t o t t a . 1948 u t á n ez a fo lyamat m e g f o r d u l , az. á l l ami s z e k t o r b a n 
a l k a l m a z o t t a k n a k m á r n e m áll é r d e k ü k b e n e l sa já t í t an i s zomszéd juk , m u n k a 
t á r suk nyelvét . A z add ig t e r m é s z e t e s n e k n e v e z h e t ő h a j l a n d ó s á g a ké tnye lvű
s é g r e egynye lvűségbe to rko l l ik . Az. elsz.erbcscdést a demográ f i a i he lyzet e r ő 
szakos m e g v á l t o z t a t á s a , a t ö m b t ő l va ló e t n i k a i e l zá r t ság és a ké tnye lvűség el
t ű n é s e segí t i . E b b ő l köve tkez ik , hogy az. e t n ika i k o n t a k t z ó n á k a t h á r o m ténye
ző h a t á r o z z a meg : az anyanyelv , a va l l ásosság és a ku l tu rá l i s l e h e t ő s é g e k . A 
nyelvi h a t á r o k e l m o s ó d á s a , á l l a n d ó vá l tozása c h á r o m t é n y e z ő függvényében 
a l aku l t , és a köz t e s iden t i t á s t j e l l e m z ő m a g a t a r t á s i f o r m á k k ia lakulásához , ve 
ze te t t . A t ö r ö k d ú l á s u t án , az ú j r a t e l ep í t é sek i d ő s z a k á b a n t e m p l o m o k a t ép í 
t e t t ek , hogy e rő s í t s ék h i t ü k e t , n e m z e t t u d a t u k a t az e m b e r e k . A z udvarszá l lás i , 
a t emesva jkóc i és a fe jér le lepi új t e m p l o m o k is azt s z e r e t n é k kifejezni , hogy 



az assz imi lác ió e l l e n é r e a V c r s c c kö rnyék i magya r ság lé tezik , ós s z i m b o l i k u s 
m ó d o n je lz ik j o g u k a t ahhoz, a fö ldhöz, a h o l s z ü l é n e k . 

N a g y s z e r e d e n p a p híján lassan e l p á r t o l n a k saját e g y h á z u k t ó l , m e r t h iány
zik s z á m u k r a az ü n n e p e k kü l ső meg je l cn í lósc , a c e r e m ó n i a , a h o v a ü n n e p l ő b e 
ö l tözve , ló lekbcn felkészülve e l j á r h a t n á n a k . A m i k o r G y u r i s a tya h a v o n t a egy 
a l k a l o m m a l miséz ik t e m p l o m u k b a n , h á r o m s z o r a n n y i a n v a n n a k j e l en , m i n t a 
s z á r a z m i s é n . 

A b e m u t a t o t t t e l e p ü l é s e k e n k i sebb , zár t , ö n á l l ó c s o p o r t o t csak a h ívők al
k o t n a k . Szü lő fö ld jükön n é l k ü l ö z n e k m i n d e n f é l e magya r nyelvű i n t é z m é n y 
rendsze r t . A m i s z á m u k r a e b b e n az á t m e n e t i á l l a p o t b a n az. i n t é z m é n y r e n d s z e r t 
j e l en t i , az. a val lás és a j e les nap i s z o k á s o k m e g t a r t á s a . H é t k ö z n a p j a i k b a n tu
d a t o s a n ke rü l ik n e m c s a k a hazai po l i t ika i t é m á k a t , d c a kül fö lddel kapcso l a 
t o s a k a t is, m e r t bá rmi lyen v é l e m é n y ü k van , a h á t t é r b e n m i n d i g o t t h ú z ó d i k 
s z t e r e o t í p i a k é n t a „ M a d a r i " (ezek a m a g y a r o k - a s ze rző megj . ) . P a t r i o t i z m u 
suka t csak a közös ellenséggel való szembefordulás idején fogadták cl; a N A T O -
b o m b á z á s o k k o r , 1999-ben. 

H a a fen t ieke t é r t é k e l n i k ívánjuk, e l m o n d h a t j u k , hogy a b u k o v i n a i s zéke 
lyek a l egkevésbé i n t e g r á l ó d t a k b e k ö r n y e z e t ü k b e , t a lán m e r t egy t ő rő l fakad
nak , és egy t ö m b b e n m a r a d t a k . K u l t ú r á j u k b e t e l e p ü l é s ü k 120. é v é n e k e l t e l t é 
vel is a r c h a i k u s v o n á s o k a t m u t a t . A V c r s c c kö rnyék i magya r ság á l l a n d ó mig
r á c i ó b a n él t , s z é t s z ó r t a n , h a b á r a többség i n e m z e t h e z viszonyí tva ugyano lyan 
s z á z a l é k a r á n y b a n , m i n t az a l -duna i széke lyek , még i s ké t sze res k i s e b b s é g b e n 
é r e z t é k m a g u k a t : a m i n d e n k o r i á l l a m b a n és saját t e l e p ü l é s ü k ö n . 

* 

Megjegyzés : A s ta t i sz t ika i a d a t o k a M a g y a r s á g k u t a t ó T u d o m á n y o s T á r s a 
ság Kisebbség i l é t j c lcnségek c ímű k ö t e t é b ő l va lók . Mi rn i c s Káro ly fe ldo lgo
zása , 3 3 6 - 3 5 7 . p . 
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' Paládi-Kovács Attila: Az anyagi kultúra alakulása néhány dél-alföldi (bánsági) magyar 
faluban. In: Népi kultúra - népi társadalom. 1973, 291. p. 

2 Kosa I .ászló: Paraszti polgárasulás és a népi kultúra táji megoszlása Magyarországon 
1880-1920. 1990, 159. p. 

3 Adatközlő: Alföldi Sándor, 1-cjértclcp, szül. 1913 
4 A következőkben szándékosan emelem ki a kápolnák és a templomok építésének ide-Jét. 
5 I'cjértelepet szerbül Susarának nevezik, Szusarának ejtik, jelentése: száraz, kietlen. A 

település lakói ma sem használják a Fejértelcp elnevezést, Susarának nevezik. A mai 
településtől öl km-re volt az. első település, azt ma is ÓsuSarának hívják. 

6 A kolonisták szó szerbből átvett kifejezés, betelepítetteket jelent. Magyarul nem is hasz
nálják. 

7 A síron keresztül kell nyújtani az italt, és csak ezután isznak egy kortyol az elhunyt lelki 
üdvéért. 

8 Spomenik religije = út menti vallási emlékmű. Szilárd anyagból épült, 2,50-3 méter 
magas, négysarkos oszlopok, amelyeknek felső részét minden oldalról egy szentkép dí
szíti. A tetején fémből, többnyire vasból 30-40 cm magas kereszt áll. Nem a kereszt a 
hangsúlyos, hanem a négy szentkép, amelyek egy-egy szentet ábrázolnak. Ezért nevezik 
vallási emlékműnek. 
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